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Das Urteil  Einsetzers 
Die Urteilsvollmacht  Absetzers 
Der Gerichtsspruch des Schauenden 

   Gottes 
 

betreffs 
 

Urteilende 
Beurteilende 

Urteil Sprechende 
Richtende 

richterlich Entscheidende 
für richtig Haltende 

Richtlinien Festsetzende 

 
1.)  1.) 

 

di&o. 
Wegen-dieses 

Darum 

 
aj no ma 

avn&apo&lo,ghtoj 
un-weg-wortfähig 

unfähig-zu-entgegnen-ein Wort 
unfähig-abzustreiten-ein Wort 

unfähig-zu entgegnen-eine Erwägung 
unfähige-abzustreiten-eine Erwägung 

unfähig-zu entgegnen-einem Rechnungslegen 
unfähig-abzustreiten-ein Rechnungslegen 

unfähig-zu entgegnen-einer Logik 
unfähig-abzustreiten-eine Logik 

unfähig-verantwortungs 
un-entschuldbar 

 
2 p pr ij 

ei= w= 
bist du o 

 
vo ma aj no ma pl 

a;n&qr&wpe pa/j 
Hinauf-Gewandt-Eraugender alljeder 

empor-ragend-Augender jeder 
Hinauf-Gedrehter  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  
 

 pt pr no ma pl prp dt 

o ̀ kri,nwn evn 
der Urteilende in 

 Beurteilende  
 Urteil Sprechende  
 Richtende  
 richterlich Entscheidende  
 für richtig Haltende  
 Richtlinien Festsetzende  

 
pna dt ne  [C: dt ne] 

w-| ga.r @kri,mati# 
welchem denn [Urteil] 
welcher  [Urteilsvollmacht] 
welchem  [Gerichtsspruch] 

 
2 p pr prp ak  

kri,neij  to.n 
urteilst du in Bezug auf den 

beurteilst du -  
Urteil sprichst du in Bezug auf  

richtest du -  
richterlich entscheidest du in Bezug auf  

für richtig hältst du -  
Richtlinien festsetzt du in Bezug auf  

 
aj ak ma 3 p ak ma 2 p pr 

e[teron se&auto.n kata&kri,neij 
anderweitigen, dich-selber von oben herab-urteilst du 

  allbezüglich-urteilst du 
  von oben herab-richtest du 
  allbezüglich-richtest du 
  verurteilst du. 

 

 

Das 

 
Urteil 

 
Gottes 

 
betreffs 

 
Richtlinien 

 
Festsetzende 

 
 

Darum 

 
bist 

 
du 

 
unfähig, 

 
ein 

 
Wort 

 
zu 

 
entgegnen, 

 
o 

 
Mensch, 

 
ja 

 
alljeder, 

 
der 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
beurteilt, 

 
denn 

 
in 

 
welchem 

 
[Urteil] 

 
du 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
den 

 
anderweitigen 

 
urteilst, 

 
verurteilst 

 
du 

 
dich 

 
selber. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 4.11 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.1+2 
Röm 2.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Joh 8.7} 
Röm 14.10 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 12.5+7 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Röm 2.1-29  
4. Dezember 2008-15. Dezember 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

38 

ak ne pl  

ta.  
Die Dinge 

 
 3 p ak ne pl 

ga.r auvta. 
denn sie 

 selben 

 
3 p pr  

pra,sseij  
praktizierst du als 
anwendest du  

verübst du  

 
 pt pr no ma pl 

o ̀ kri,nwn 

der Urteilende 
 Beurteilende. 
 Urteil Sprechende 
 Richtende 
 richterlich Entscheidende 
 für richtig Haltende 
 Richtlinien Festsetzende 

 
2.)  2.) 

3 p pl def pe a, C 

oi;damen |ga.r| 
Gewahren wir |denn| 

Wahrnehmen wir  

 
[A, B, R]  

@de.# o[ti 
[aber], daß 

 
 no ne 

to. kri,ma 
das Urteil 
die Urteilsvollmacht 
der Gerichtsspruch 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
3 p pr prp ak 

evstin kata. 
ist es in Bezug auf 

 gemäß 

 
 ak fe 

 av&lh,qeian 
die Un-Verhohlenheit 

des Gemahlenen 

der Wahrheit 

 
prp ak ak ma pl 

evpi. tou.j 
auf zu die, 

 
ak ne pl pna ak ne pl 

ta. toi&au/ta 
die die-diese 

 solche 

 
 pt pr ak ma pl 

 pra,ssontaj 
Dinge Praktizierenden. 

 Anwendenden 
 Verübenden 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber wir nehmen wahr,“ 

 

Denn 

 
als 

 
derjenige, 

 
der 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
beurteilt, 

 
praktizierst 

 
du 

 
dieselben 

 
Dinge. 

 
 

1
Denn 

 
1
wir 

 
1
nehmen 

 
1
wahr, 

 
daß 

 
das 

 
Urteil 

 
des 

 
Gottes 

 
gemäß 

 
der 

 
Wahrheit 

 
auf 

 
diejenigen 

 
zu 

 
ist, 

 
die, 

 
die 

 
solche 

 
Dinge 

 
(fortlaufend)

pt 

 
praktizieren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 1.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 19.2 
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3.)  3.) 
2 p pr md/ps dp 2 p pr md/ps dp (Vorgang) 

logi,zh|  
Individuell wortfolgerst du zum Wortfolgern veranlaßt wirst du 

Individuell rechnest du zum Rechnen veranlaßt wirst du 
Sich von der Logik leiten läßt du zum von der Logik leiten veranlaßt wirst du 

 

2 p pr md/ps dp (Zustand)  

 de. 
zum Wortfolgern veranlaßt bist du aber 

zum Rechnen veranlaßt bist du  
zum von der Logik leiten veranlaßt bist du  

 

a, B, R: prp ak pna ak ne 

 |tou/to| 

|in Bezug auf dies| 
 

[A: prp dt pna dt ma] 

 @tou,tw|# 
[aufgrund von diesem], 

 

 vo ma 

w= a;n&qr&wpe 
o Hinauf-Gewandt-Eraugender 
 empor-ragend-Augender 
 Hinauf-Gedrehter 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Mensch, 
 

  

 o ̀
als der 

 

pt pr no ma pl ak ma pl 

kri,nwn tou.j 
Urteilende die, 

Beurteilende  
Urteil Sprechende  

Richtende  
richterlich Entscheidende  

für richtig Haltende  
Richtlinien Festsetzende  

 

ak ne pl pna ak ne pl 

ta. toi&au/ta 
die die-diese 

 solche 
 

 pt pr ak ma pl 

 pra,ssontaj 
Dinge Praktizierenden 

 Anwendenden 
 Verübenden 

 

 pt pr no ma 

kai. poiw/n 
und Tätigende 

 Machende 
 

3 p ak ne pl  2 p no 

auvta, o[ti su. 
sie daß du 

dieselben,   
 

2 p ft md 

evk&feu,xh| 
individuell heraus-entfliehen wirst du 
individuell heraus-entrinnen wirst du 

individuell aus-der Verbannung entkommen wirst du 
 

prp ak  

 to. 
gemäß dem 
jeweils der 

 dem 
 

ak ne  

kri,ma tou/ 
Urteil des 

Urteilsvollmacht  
Gerichtsspruch  

 

gn ma  

qeou/  
Einsetzers ? 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes  

 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Läßt du dich aber aufgrund von diesem von der Logik leiten,“ 

 

1
Läßt 

1
du 

1
dich 

1
aber 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
dies 

1
von 

1
der 

1
Logik 

1
leiten, 

1
o 

1
Mensch, 

als 

derjenige, 

der 

diejenigen, 

die, 

die 

solche 

Dinge 

(fortlaufend)
pt

 

praktizieren, 

(fortlaufend)
pt

 

beurteilst, 

und 

tätigst 

(fortlaufend)
pt

 

dieselben, 

daß 

du, 

ja 

du, 

(fortlaufend)
pt

 

individuell 

gemäß 

dem 

Urteil 

des 

Gottes 

herausentfliehen 

wirst?
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 4.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.23 
Luk 11.42 

 
 

Mar 12.40 
Luk 20.47 
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4.)  4.) 
  prp gn 

h'   
Oder das, voraus 

  angesichts 
 

 gn ma  

tou/ plou,tou th/j 
des Vielhabens der 

 Füllehabens des 
 Reichtums der 
  der 

 
gn fe 

crhsto,thtoj 
Fähigkeit des Gebrauch des angmessenen Handelns 

bedarfsgerechten Handelns 
Milde, 

Wohltat 
 

3 p gn ma  prp gn 

auvtou/ kai.  
seiner, und voraus 

  angesichts 
 

 gn fe  

th/j avn&och/j kai. 
des Hinauf-Habens und 

 oben-Geduldhabens  
 Hinauf-Drückens  
 sich oben-Bedrückenlassens  
 Ertragens  

 
prp gn  gn fe 

 th/j makro&qumi,aj 
voraus des fern-von Zorngefühlsseins 

angesichts der Grimm
2
-Ferne

1 

 des Langmuts 
 

2 p pr 

kata&fronei/j 
herabblickend-sinnst du

 

herabsetzend-sinnst du 
zielgerichtet

2
 herabblickende

1
-Denkhaltung

2
 hast du 

verachtest du, 
 

 pt pr no ma 

 av&gnow/n 
als Un-Wissender 

 nicht-Kennender 
 nicht-Erkennender 
 Verkennender, 

 
  

o[ti to. 
daß der 

 das 
 das 

 
aj no ne 

crhsto.n 
angemessene Gebrauch des Handelns 
angemessene bedarfsgerechte Handeln 

angemessene Milde 
 

 gn ma prp ak  

tou/ qeou/ eivj  
des Einsetzers hinein in das / dem 

 Absetzers 
h
in Richtung auf das / dem 

 Schauenden 
h
zu das / dem 

 Gottes 
h
zu die / der 

 
ak fe 2 p ak ma 3 p pr  

meta,&noia,n se a;gei  
Mit-Denken dich führt er ? 

Nach-Denken  führt es  
Um-Denken  führt es  

Buße    
 

 
Oder 

 
verachtest 

 
du 

 
das, 

 
angesichts 

 
des 

 
Reichtums 

 
seiner 

d
 Milde 

 
und 

 
angesichts 

 
des 

 
Ertragens 

 
und 

 
angesichts 

 
des 

 
Langmuts, 

 
indem 

 
du 

 
(fortlaufend)

pt 

 
verkennst, 

 
daß 

 
das 

 
angemessene 

 
Milde 

 
des 

 
Gottes 

 
dich 

 
h
zum 

 
Umdenken 

 
führt? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 34.6 
Eph 1.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 86.5 
Röm 3.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 3.9+15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.22 
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5.)  5.) 
prp ak 

kata. 
Gemäß 

Entsprechend 
 

  

de. th.n 
aber der 

 
ak fe 2 p gn 

sklhro,thta, sou 

Härte, deiner, 
 

  

kai.  
und dem 

 
aj ak fe 

av&meta&no,hton 
un-mit-denkenden / un-nach-denkenden / un-um-denkenden 

nicht-mit-denkenden / nicht-mit-denkbereiten / nicht-mit-denkfähigen 
nicht-nach-denkenden / nicht nach-denkbereiten / nicht-nach-denkfähigen 

nicht-um-denkenden / nicht-um-denkbereiten / nicht-um-denkfähigen 
un-bußbereiten / un-bußfähigen / un-bußfertigen 

nicht-bußbereiten / nicht-bußfähigen / nicht-bußfertigen 
 

ak fe 2 p pr 

k&ardi,an qhs&auri,zeij 
auch-Betränkten für anderntags-setzt du 

auch-Begossenen speicherst du 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen,  
 

2 p dt ma  

se&autw/|  
dir-selber {den} 

 
ak fe prp dt 

ovrgh.n evn 
Zorn in 

 
 dt fe 

 h`me,ra| 
dem Tag 

 
 gn fe 

 ovrgh/j 
des Zorns 

 
  

kai.  
und |der 

 
a, B, R: gn fe [A: 

|avpo&kalu,yewj|  
Bekanntmachung vom-Ruf her| [des 

|Bekanntmachung von der-Berufung her|  
|Ent-Hüllung|  

|Ent-Schleierung|  
|Weg-Deckung|  
|Apo-Kalypse|  

 
gn fe] [a2, R] 

@avnt&apo&do,sew,j# @kai.# 
Anstatt-Weg-Gebens] [und] 

[anstelle von-Weg-Gebens]  
[Vergeltens]  

 
 gn fe 

 di&kaio&krisi,aj 
des durchweg-brennenden-Urteilsspruches 

 aufzeigenden-Urteilsspruches 
 aufzeigenden-Gerichthaltens 
 gerechten-Urteilsspruches 
 gerechten-Gerichthaltens 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und des Vergeltens des aufzeigenden Urteilsspruches des Gottes,“ 

 

Aber 

gemäß 

deiner 
d
 Härte 

und 

dem 

nicht 

umdenkbereiten 

Herzen 

speicherst 

du 

dir 

selber 

{den} 

Zorn 

im 

Tag 

des 

Zorns 

1
und 

1
der 

1
Enthüllung 

1
des 

1
aufzeigenden 

1
Urteilsspruches 

1
des 

1
Gottes, 

 
 
 
 
 
 

5 Mos 9.6+27 
Hes 3.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 3.8+9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.22 
 

Zef 1.14+15 
Ps 110.5 

Apg 17.31 
2 Petr 2.9 
2 Petr 3.7 
Apk 6.17 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.18 
2 Thes 1.5+7 

 
 
 
 
 

Jud 14+15 
Apk 11.18 

 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

der 

Enthüllung 

und 

des 

aufzeigenden 

Urteilsspruches 

des 

Gottes,“ 
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Beurteilungsmaßstäbe 
Beurteilmaßstäbe 
Gerichtsmaßstäbe 

Richtmaßstäbe 

 
6.)  6.) 

no ma 3 p ft 

o]j avpo&dw,sei 
welcher davon-geben wird er 

 weg-geben wird er 
 entsprechend-geben wird er 
 zurückgeben

vn
 wird er 

 
 aj dt ma 

 ek̀a,stw| 
einem jeglichen 

 
prp ak  

kata. ta. 
gemäß den 

entsprechend  

 
ak ne pl 3 p gn ma 

e;rga auvtou/ 
Gewirkten seinerseits 
Werken, seinen, 
Arbeiten,  

 
7.)  7.) 

dt ma pl  

toi/j me.n 
den das bleibt 

 
prp ak  

kaqV  
gemäß dem 

entsprechend  

 
ak fe prp gn 

ùpo&monh.n  
Unten-Bleiben durch 

unter dem Auferlegten-Bleiben  
unten-Ausharren  

unter dem Auferlegten-Ausharren  
Erdulden  

 
gn ne aj gn ne 

e;rgou avgaqou/ 
Gewirktes beführendes 

Werk, zur Führung befähigtes 
Arbeiten gutes 

 
ak fe 

do,xan 
bewiesene und anerkannte gute Meinung 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
Herrlichkeit 

Beherrlichung / Verherrlichung 
Strahlkraft 

{Möglichkeit der / Ausstattung mit} Lichtabstrahlung / Lichtausstrahlung 

 
 ak fe 

kai. timh.n 
und Wert 

 Wertschätzung 

 
 ak fe 

kai. av&fqarsi,an 
und Un-Verderblichkeit 

 Un-Vergänglichkeit 

 
pt pr dt ma pl  

zhtou/sin  

Suchenden geben wird er 

 
ak fe aj ak fe 

zwh.n aiv&w,nion 
Leben, gleiche-seins 

 ursächliche-seins 
 auf 

{unbestimmte}
 Zeit laufende. 

 ä-onische 
 

 

Beurteilungsmaßstäbe 

 

welcher 

einem 

jeglichen 

entsprechend 

gemäß 

seinen 
d
 Werken 

geben 

wird, 

 

das 

bleibt: 

Denen, 

die 

gemäß 

dem 

unter 

dem 

Auferlegten 

Bleiben 

durch 

gutes 

Werk 

(fortlaufend)
pt

 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

und 

Wertschätzung 

und 

Unvergänglichkeit 

suchen, 

wird 

er 

auf 

{unbestimmte} 

Zeit 

laufendes 

Leben 

geben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 62.13 
Spr 24.12 
Jes 3.11 

Mat 16.27 
1 Kor 3.13-15 

2 Kor 5.10 
2 Kor 11.15 
2 Tim 4.14 
1 Petr 1.17 
Apk 2.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.29 
Röm 2.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 6.20 
1 Petr 1.17 

 
 
 
 
 

Eph 6.24 
1 Petr 1.23 

 
Mat 7.7+8 

Luk 11.9+10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 21.21 
Mat 19.16 
Mar 10.17 
Luk 18.18 
Mat 25.46 
Joh 3.36 
Apk 20.6 
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8.)  8.) 
dt ma pl  

toi/j de. 
Denen aber 

 
prp gn gn fe 

evx evriqei,aj 
aus Haderei 

 Streitsüchtelei 
 Zwietrachtelei 

 
(Variante 2)  

$evriqei,aj% kai. 
(Selbstsucht) und 

 
 pt pr dt ma pl 

 av&peiqou/si 
den sich als un-treu Verhaltenden 

 sich un-fügsam Verhaltenden 
 sich nicht-Fügenden 

 un-überzeugbar Bleibenden 
 sich nicht-Überzeugenlassenden 
 widerspenstig Bleibenden 

 
[a2, A, R]  

@me.n# th/| 
[das bleibt] der 

 dem 
 der 

 
dt fe  

av&lhqei,a|  
Un-Verhohlenheit den 

Gemahlenen  
Wahrheit,  

 
pt pr dt ma pl md/ps pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) 

peiqome,noij  
sich treu Verhaltenden zur Treue Angeleitetwerdenden 

sich Fügenden Gefügiggemachtwerdenden 
sich Überzeugenlassenden Überzeugtwerdenden 

 
pt pr dt ma pl md/ps (Zustand)  

 de. 
zur Treue Angeleitetseienden aber 

Gefügiggemachtseienden  
Überzeugtseienden  

 
prp dt  

 th/| 
- dem 

infolge von der 
aufgrund von der 

 
dt fe no ma 

av&di&ki,a| ovrgh. 
nicht-durchweg-Gebranntsein Zorn 

Mißstands-Aufzeigung  
Un-Gerechtigkeit  

 
 no ma 

kai. qumo,j 
und Zorngefühl 

 Grimm. 
 

 

Denen 

 
aber 

 
aus 

 
Streitsüchtelei 

 
und 

 
den 

 
sich 

 
der 

 
Wahrheit 

 
nicht 

 
Fügenden, 

 
[- das bleibt -] 

 
den 

 
aber 

 
der 

 
Mißstandsaufzeigung 

 
gefügiggemachtseienden, 

 
Zorn 

 
und 

 
Grimm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.3 
1 Kor 1.11+12 

Gal 5.20 
Php 1.15+17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.36 
Gal 5.7-10 

 
 
 
 
 

Heb 3.18 
1 Petr 4.17 
1 Petr 2.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.24+28 
 
 
 
 

Röm 1.18 
Kol 3.6 

Heb 10.27 
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9.)  9.) 
no fe  

qli/yij kai. 
Drängnis und 

Bedrängnis  
Drangsal  

Zusammenpferchung  
 

no fe  

steno&cwri,a  
Raum-Enge {kommt es} 

räumliche-Einengung {ist es} 
Erdrücken  

 
prp ak aj ak fe 

evpi. pa/san 
auf zu alljede 

 jede 
 

ak fe  

yuch.n  
Erkaltende eines 

zu Kühlende  
Behauchte  
Beatmete  

Seele  
Psyche  

 
gn ma 

avn&qr&w,pou 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

empor-ragend-Augenden 
Hinauf-Gedrehten 

Mannes-Auges 
Antlitzes

2
-des Mannes

1 

Angesichtes
2
-des Mannes

1 

Menschen, 
 

  

 tou/ 
ja des 

 
pt pr gn ma md/ps dp 

kat&ergazome,nou 
individuell herab-Wirkenden 

individuell allbezüglich-Wirkenden 
 

pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum herab-Wirken Veranlaßtseienden 

allbezüglich-Wirken Veranlaßtseienden 
 

pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum herab-Wirken Veranlaßtwerdenden 

allbezüglich-Wirken Veranlaßtwerdenden 
 

 aj ak ne 

to. kako,n 

das Üble, 
 

prp gn  

  
{ausgrund} eines 

 
hebrÜ: aj gn ma  

VIoudai,ou te 
Dankendem Zugehörigen außerdem 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden,  

 
av  

prw/ton kai. 
vorher auch 
zuerst  

 
prp gn  

  
{ausgrund} eines 

 
gn ma 

{Ellhnoj 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen. 
Hellenen 

 

 

Drängnis 

 
und 

 
Erdrücken 

 
{kommt} 

 
auf 

 
alljede 

 
Seele 

 
eines 

 
Menschen 

 
zu, 

 
ja 

 
des 

 
zum 

 
allbezüglich 

 
das 

 
Üble 

 
Wirken 

 
Veranlaßtwerdenden, 

 
{ausgrund} 

 
eines 

 
Juden, 

 
vorher 

 
außerdem 

 
auch 

 
{ausgrund} 

 
eines 

 
Griechen. 

 
 
 
 
 

5 Mos 28.53 
1 Thes 1.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.18 
„Juden“ 

„Griechen“ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.24+28 
 

Klg 2.2 
{„Tochter Juda“} 

 
Vers 10 
Genitiv 

hier: 
-Herkunft- 

 
Röm 11.25 

„Teil dem Israel” 
 

Röm 1.16 
Röm 2.10 

 
vgl. 

Apg 13.46 
 

Apk 22.11 
je 

„Unsaubere“ 
„Ungerechte“ 

 
Klg 2.1 

{„Zier Israels“} 
 

Vers 10 
Genitiv 

hier: 
-Herkunft- 

 
Röm 11.25 

„Nationen“ 
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10.)  10.) 
no fe  

do,xa de. 
bewiesene und anerkannte gute Meinung aber 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  
Herrlichkeit  

Beherrlichung / Verherrlichung  
Strahlkraft  

{Möglichkeit der} Lichtabstrahlung  
{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung  

 
 no fe 

kai. timh. 
und Wert 

 Wertschätzung 
 

 no fe 

kai. eivrh,nh 
und Aneinanderknüpfung 

 Frieden 
 

prp dt aj dt ma 

 panti. 
zuorts alljedem 

 jedem 
 

  

 tw/| 
{kommt es} dem 

{ist es }  
 

pt pr dt ma md/ps dp pt pr dt ma md/ps dp (Vorgang) 

evrgazome,nw|  

individuell Wirkenden zum Wirken Veranlaßtwerdenden 
individuell Bewirkenden zum Bewirken Veranlaßtwerdenden 

individuell Werke Tuenden zum Werke Tuenden Veranlaßtwerdenden 
 

pt pr dt ma md/ps dp (Zustand)  

 to. 
zum Wirken Veranlaßtseienden das 

zum Bewirken Veranlaßtseienden  
zum Werke Tuenden Veranlaßtseienden  

 
aj ak ne prp dt 

avgaqo,n  
Beführende zuorts 

zur Führung Befähigte,  
Gute  

 
 hebrÜ: aj dt ma 

 VIoudai,w| 
dem Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
 av 

te prw/ton 
außerdem vorher 

 zuerst 
 

 

kai. 
auch 

 
prp dt  

  
zuorts dem 

 
dt ma 

{Ellhni 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen. 
Hellenen 

 

 

Aber 

 
Bewährtheitsbestätigung 

 
und 

 
Anerkennung 

 
und 

 
Wertschätzung 

 
und 

 
Aneinanderknüpfung 

 
{kommt} 

 
zuorts 

 
alljedem, 

 
demjenigen, 

 
der 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
individuell 

 
das 

 
zur 

 
Führung 

 
Befähigte 

 
wirkt, 

 
zuorts 

 
einem 

 
Juden, 

 
vorher 

 
außerdem 

 
auch 

 
zuorts 

 
einem 

 
Griechen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.22 
 
 
 
 

Apk 22.11 

„Heilige“ 
„Gerechte“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.7 
Röm 8.28 
Php 1.6 

 
 
 
 

Vers 9: 
Genitiv 

-Herkunft- 
hier: 

-ortsansässig- 
 

Apg 15.14 
„Namens-Volk“ 

 
Röm 1.16 
Röm 2.9 

 
vgl. 

Apg 13.46 
andere 

Reihenfolge 
 

Vers 9 
Genitiv 

-Herkunft- 
hier: 

-ortsansässig- 
 

Apg 15.14 
„Namens-Volk“ 
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11.)  11.) 
  

ouv ga,r 
Nicht denn 
Kein  

 
3 p pr 

evstin 
ist sie 

 
no fe 

pros&wpo&lhmyi,a 
Zu-Aug-Nahme 

Annahme
3
-des den Augen

2
-Zugeordneten

1
 

zusätzliche
1
-Vorwegnahme

3
 des wahren Ansehens-aufgrund der Augen

2 

Annahme-des Angesichts 
Achten auf durch Äußerlichkeiten-bewirktes Ansehen 

Ansehen-des Individuums 

 
prp dt 

para. 
bei 

 
 dt ma 

tw/| qew/| 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott. 

 
12.)  12.) 

pna no ma pl  

o[s&oi ga.r 
Welche-diese denn 
So viele, wie  

 
av 3 p pl a2 kt 

av&no,mwj h[&marton 
ohne-Denken Bestimmendes (de facto) nicht-Zeugnis gegeben haben sie 

noch ohne-Bestimmung (de facto) verfehlt haben sie, 
ohne-Gesetz (de facto) gesündigt haben sie 

 
av  

av&no,mwj kai. 
ohne-Denken Bestimmendes seiendes auch 

noch ohne-Bestimmung seiendes  
ohne Gesetz  

 
3 p ft md  

avp&o&lou/ntai kai. 
sich gänzlich

2
-weg

1
-lösen

3
 werden sie und 

individuell verlorengehen
vn

 werden sie  
individuell zugrunde gehen

vn
 werden sie  

 
pna no ma pl prp dt 

o[s&oi evn 
welche-diese in 
so viele, wie  

 
 dt ma 

 no,mw| 
dem Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
dem Gesetz 

 
3 p pl a2 kt prp gn 

h[&marton dia. 
(de facto) nicht-Zeugnis gegeben haben sie durch 

(de facto) verfehlt haben sie,  
(de facto) gesündigt haben sie  

 
gn ma 3 p pl  ft ps 

no,mou kriqh,sontai 
Denken Bestimmendes werden beurteilt werden sie 

Bestimmung werden gerichtet werden sie. 
Gesetz  

 

 

Denn 

es 

ist 

kein 

Ansehen 

des 

Individuums 

bei 

dem 

Gott. 

 

Denn 

so 

viele, 

wie 

(de facto)
a
 

ohne 

Gesetz 

verfehlt 

haben, 

werden 

auch 

individuell 

ohne 

Gesetz 

verlorengehen
vn

, 

und 

so 

viele, 

wie 

(de facto)
a
 

im 

Gesetz 

verfehlt 

haben, 

werden 

durch 

Gesetz 

gerichtet 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.6 
Apg 10.34 
Kol 3.25 

1 Petr 1.17 
 
 

2 Chr 19.7 
Eph 6.9 

 
 
 
 
 

Röm 7.8+9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.19 
Röm 14.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.28 
Luk 22.30 
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13.)  13.) 
  

ouv ga.r 
Nicht denn 
Keine  

 
 no ma pl 

oi ̀ avkr&oatai. 
die die Ohren-Spitzenden

 

 Lauscher 
 Anhörer 
 Zuhörer 

 
 gn ma 

 no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
 aj no ma pl 

 di,&kaioi 
sind sie durchweg-Gebrannte o. Brennende 

 Aufzeigende 
 Gerechte 
 Rechtgemäße 

 
prp dt a, A, R 

para. |tw/|| 
bei |dem| 

 
[B] dt ma 

 qew/| 
[dem] Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott, 

 
 

avllV 
etwas anderes ist bestimmt 

sondern 

 
 no ma pl 

oi ̀ poihtai. 
die Täter 

 Macher 
 Poeten 

 
 gn ma 

 no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
3 p pl ft ps 

di&kaiwqh,sontai 
werden durchweg-als gebrannt dargestellt werden sie 

werden auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen werden sie. 
werden gerechtgemacht werden sie 

werden gerechtfertigt werden sie 
 

 

1
Denn 

1
nicht 

1
die 

1
Anhörer 

1
des 

1
Gesetzes 

1
sind 

1
Aufzeigende 

1
bei 

1
dem 

1
Gott, 

sondern 

die 

Täter 

des 

Gesetzes 

werden 

auf 

die 

Aufzeigung 

der 

Mißstandsbeseitigung 

hingewiesen 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 20.11 
Mat 7.21 

Jak 1.22+25 
Jak 4.11 
1 Joh 3.7 

 
 
 
 
 

Röm 4.2 
Gal 2.16 

 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

in 

„Denn 

nicht 

die 

Anhörer 

des 

Gesetzes 

sind 

Aufzeigende 

bei 

Gott,“ 
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14.)  14.) 
  

o[t&an ga.r 
Wann-gleichsam denn 

Wenn-der Fall eintritt, daß  

 
no ne pl no ne pl 

e;&qnh ta. 
sich selbst-als Gruppe Gesetzte die 

sich selbst-als eigenwillig Zeigende  
aneinander Gewöhnte  

Nationen,  

 
 ak ma 

mh. no,mon 
nicht Denken Bestimmendes 

 Bestimmung 
 Gesetz 

 
pt pr no ne pl prp dt 

e;conta  
Habenden aufgrund von 

 in 
 infolge von 

 
 dt fe 

 fu,sei 
dem Gesproßten 
der Naturordnung 

der Physis 

 
ak ne pl  

ta.  
die {Forderungen} 

 {Dinge} 

 
 gn ma 

tou/ no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
a, A, B: 3 p pl pr kj [R: 

|poiw/sin|  
|tun sollten sie| [jedes 

|machen sollten sie|  

 
  

  
einzelne von 

 
 3 p pr kj] 

 @poih/|# 
ihnen tun sollte er,] 

 [machen sollte er] 

 
pna no ma pl ak ma 

ou-toi no,mon 
diese Denken Bestimmendes 

 Bestimmung 
 Gesetz 

 
 pt pr no ma pl 

mh. e;contej 
nicht Habenden 

 
 3 p pl dt ma 

 è&autoi/j 
auf diese Weise sich-selber 

also  
so  

 
3 p pl pr no ma 

eivsin no,moj 
sind sie Denken Bestimmendes 

 Bestimmung 
 Gesetz, 

 

 

Denn 

wann 

gleichsam 

Nationen, 

diejenigen, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Gesetz 

nicht 

haben, 

1
aufgrund 

1
von 

1
der 

1
Naturordnung 

1
die 

1
{Forderungen} 

1
des 

1
Gesetzes 

1
tun 

1
sollten, 

sind 

auf 

diese 

Weise 

diese, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Gesetz 

nicht 

haben, 

sich 

selber 

Gesetz, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 26.19 
Ps 147.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.2+35 
 
 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„aufgrund 

von 

der 

Naturordnung 

die 

{Forderungen} 

des 

Gesetzes, 

ja 

jedes 

einzelne 

von 

ihnen 

tun 

sollte,“ 
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15.)  15.) 
pna no ma pl 3 p pr md/ps 

oi[&tinej evn&dei,knuntai 
welche-irgend individuell darin-erzeigen sie 

 

3 p pr md/ps (Vorgang) 3 p pr md/ps (Zustand) 

  
zum darin-Erzeigen veranlaßt werden sie zum darin-Erzeigen veranlaßt sind sie 

 

 ak ne  gn ma 

to. e;rgon tou/ no,mou 
das Gewirkte des Denken Bestimmenden 
das Werk der Bestimmung 
die Verarbeitung des Gesetzes 

 

 aj ak ne prp dt  

 grapto.n evn tai/j 
als Geschriebenes in den 

 

dt fe pl 3 p pl gn ma prp gn  

k&ardi,aij auvtw/n   
auch-Betränkten ihrerseits ausgrund des 

auch-Begossenen ihren, voraus  
auch-Bewässerten  angesichts  
auch-Befruchteten  durchweg  

Herzen,  während  
 

pt pr gn fe 3 p pl gn ma 

sum&marturou,shj auvtw/n 
zusammen-Bezeugenden ihrerseits 
gemeinsam-Bezeugenden, ihres, 

 

 gn fe 

th/j sun&eidh,sewj 
der Zusammen-Gewahrung 
der gesamte-Gewahrung von Gut und Böse 
der Zusammen-Wahrnehmung 
der gesamte-Wahrnehmung von Gut und Böse 
des Gewissens 
der Gewissenslast 
des Bewußtseins 

 

 av pna gn ma pl 

kai. metaxu. avllh,lwn 

und zwischen einander 
 

 gn ma pl 

tw/n logismw/n 
der Wortfolgerungen 

 Berechnungen 
 Erwägungen 
 Logismen 
 {vermeintlich} logischen Schlußfolgerungen 

 

 pt pr gn ma pl 

 kat&hgorou,ntwn 

der allbezüglicher-Abhandelnden 
 Herab-Marktenden 
 Herabsetzenden-ie auf dem Marktgericht 
 Anklagenden 
 Verklagenden 
 kat-egorisch Beschuldigenden 

 

   

h' kai.  
oder auch der 

 

pt pr gn ma pl md/ps dp 

avpo&logoume,nwn 

sich weg-Wortenden 
von-sich aus Worte der Rechtfertigung Gebrauchenden 

sich Verantwortenden 
sich Verteidigenden 

sich Entschuldigenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum Weg-Worten Veranlaßtseienden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigung Gebrauchen Veranlaßtseienden 
zum Verantworten Veranlaßtseienden 
zum Verteidigen Veranlaßtseienden 

zum Entschuldigen Veranlaßtseienden 
 

pt pr gn ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Weg-Worten Veranlaßtwerdenden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigung Gebrauchen Veranlaßtwerdenden 
zum Verantworten Veranlaßtwerdenden 
zum Verteidigen Veranlaßtwerdenden, 

zum Entschuldigen Veranlaßtwerdenden 
 

 

welche 

 
irgend 

 
darin 

 
individuell 

 
- angesichts 

 
des 

 
(fortlaufenden)

pt 

 
gemeinsamen 

 
Bezeugens 

 
ihres 

d
 Gewissens 

 
und 

 
der 

 
zwischeneinander 

 
verklagenden 

 
oder 

 
auch 

 
der 

 
sich 

 
entschuldigenden 

 
Erwägungen - 

 
das 

 
Gewirkte 

 
des 

 
Gesetzes 

 
als 

 
Geschriebenes 

 
in 

 
ihren 

d
 Herzen 

 
erzeigen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.1 
 
 
 
 

1 Kor 8.7 
1 Petr 3.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 31.33 
1 Joh 3.20+21 
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16.)  16.) 
a, a1, R: prp dt  dt fe  

|evn  h̀me,ra| o[te| 
|in dem Tag, als| 

 
[A: prp dt  dt fe 

@evn  h`me,ra| 
[in dem Tag, 

 
prp dt pna dt fe] [B, B2: prp dt pna dt fe 

 h[# @evn h[ 
in welchem] [in welchem 
   [

w
dem] 

 
dt fe] a, a1, B, R a, a1, A, B: 3 p ft 

h`me,ra|#  |krinei/| 
Tag,] |da| |beurteilen wird er| 

  |richten wird er| 
 

[B2, R: 3 p pr]  no ma 

@kri,nei# o ̀ qeo.j 
[beurteilt er] der Einsetzer 
[richtet er]  Absetzer 

  Schauende 
  Gott 

 
 aj ak ne pl   

ta. krupta.  tw/n 
die verborgenen Dinge der 

 versteckten   
 

gn ma pl prp ak 

avn&qr&w,pwn kata. 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden gemäß 

empor-ragend-Augenden entsprechend 
Hinauf-Gedrehten  

Mannen-Augen  
Antlitze

2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen,  
 

 ak ne 1 p gn prp gn 

to. euv&agge,lio,n mou dia. 
der Wohl-Kunde meiner durch 
der Wohl-Verkündigung meiner  
der frohen-Botschaft, meiner,  
dem Ev-angelium meinem  

 
 a, B, B2: gn ma  hebrÜ: gn ma 

 cristou/  VIh&sou/ 
den sich als Brauchbar Erweisenden den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 
 a1, A, R = 2  a1, A, R = 1 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„im Tag, als da der GOTT die verborgenen Dinge des Menschen 
richten wird gemäß meiner 

d
 frohen Botschaft durch Jesus Christus.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„in dem Tag, in welchem der GOTT die verborgenen Dinge des Menschen 
richten wird gemäß meiner 

d
 frohen Botschaft durch Jesus Christus.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„in 
w
dem Tag da der GOTT die verborgenen Dinge des Menschen 

richten wird gemäß meiner 
d
 frohen Botschaft durch Christus Jesus.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Vaticanus schreibt (pr statt ft): 

„in 
w
dem Tag da der GOTT die verborgenen Dinge des Menschen 

richtet gemäß meiner 
d
 frohen Botschaft durch Christus Jesus.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (pr statt, ft, auch Wortreihenfolge): 

„im Tag, als da der GOTT die verborgenen Dinge des Menschen 
richtet gemäß meiner 

d
 frohen Botschaft durch Jesus Christus.“ 

 

1
im 

 
1
Tag, 

 
1
als 

 
1
da 

 
1
der 

 
1
GOTT 

 
1
die 

 
1
verborgenen 

 
1
Dinge 

 
1
des 

 
1
Menschen 

 
1
richten 

 
1
wird 

 
1
gemäß 

 
1
meiner 

d
 frohen Botschaft 

 
1
durch 

 
1
Christus 

 
1
Jesus. 

 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 25.32 
Apg 17.31 

 
Vmtl. 

Wort- 

Umstellung 

des 

Paulus 

mit 

dem 

Ziel: 

frohe Botschaft 
und 

durch 
Jesus 

Christus 
zu 

kombinieren 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prd 12.14 
Mat 10.26 
Mar 4.22 
Luk 8.17 
1 Kor 4.5 

 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.28 
Röm 3.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.25 
2 Tim 2.8 

 
 

Mat 16.27 
Apg 10.42 

 
 
 
 

Joh 5.22+27 
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Gegenüberstellung : 

 
Fleischlicher / Geistiger 

 
Dankendem Zugehöriger 

Bekennendem Zugehöriger 
Judäer 
Jude 

 
17.)  17.) 

a, A, B [R: 2 p a2 ig/ ij]  

|eiv| @i;de#  
|Wenn| [(Jetzt) gewahre du !] 

 [(Jetzt) wahrnimm du]  
 

a, A, B 2 p no  

|de.| su.  
|aber| du als 

 

hebrÜ: aj no ne 

VIoudai/oj 
Dankendem Zugehöriger 

Bekennendem Zugehöriger 
Judäer 
Jude 

 

2 p pr md/ps 

evp&o&noma,zh| 
dich allgebiets-welches-Denken bestimmmend ist, bezeichnen läßt du 
dich allgebiets-welches-bestimmungsgemäß ist, bezeichnen läßt du 

dich allgebiets-welches gesetzmäßig ist, bezeichnen läßt du 
dich allgebiets-benennen läßt du 

dich benennen läßt du 
 

2 p pr md/ps (Zustand) 

 
allgebiets-welches-Denken bestimmmend ist, bezeichnest bist du 
allgebiets-welches-bestimmungsgemäß ist, bezeichnest bist du 

allgebiets-welches-gesetzmäßig ist, bezeichnest bist du 
allgebiets-benannt bist / du 

benannt bist du 
 

2 p pr md/ps (Vorgang) 

 
allgebiets-welches-Denken bestimmmend ist, bezeichnest wirst du 
allgebiets-welches-bestimmungsgemäß ist, bezeichnest wirst du 

allgebiets-welches-gesetzmäßig ist, bezeichnest wirst du 
allgebiets-benannt wirst du 

benannt wirst du 
 

 2 p pr md/ps 

kai. evp&ana&pau,h| 
und individuell allgebiets-hinauf-ruhst du 

 individuell allgebiets-wieder-ruhst du 
 

2 p pr md/ps (Zustand) 2 p pr md/ps (Vorgang) 

  
allgebiets-hinauf-beruhigt bist du allgebiets-hinauf-beruhigt wirst du 
allgebiets-wieder-beruhigt bist du allgebiets-wieder-beruhigt wirst du 

 

prp dt dt ma  

 no,mw| kai. 
aufgrund von Denken Bestimmenden und 

 Bestimmung  
 Gesetz  

 

2 p pr md/ps 

kauca/sai 
dich rühmst du 

dich rühmend hervorhebst du 
 

2 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum Rühmen veranlaßt bist du 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt bist du 
 

2 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Rühmen veranlaßt wirst du 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt wirst du 
 

prp dt  dt ma 

evn  qew/| 
in dem Einsetzer 

infolge von  Absetzer 
i
mit  Schauende 

  Gott 
 

 

Gegenüberstellung: 

Fleischlicher / Geistiger 

Jude 

 

1
Wenn 

1
du 

1
aber 

1
als 

1
Jude, 

1
ja 

1
du 

1
benannt 

1
bist, 

1
und 

1
du 

1
aufgrund 

1
von 

1
Gesetz 

1
allgebiets 

1
wieder 

1
beruhigt 

1
bist, 

und 

du 

infolge 

von 

Gott 

zum 

rühmend 

Hervorheben 

veranlaßt 

wirst, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.23 
Luk 11.46 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.41 
Röm 5.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Nimm 

(jetzt)
a 

wahr! 

Du, 

als 

Jude 

bist 

du 

benannt, 

und 

du 

bist 

aufgrund 

von 

Gesetz 

allgebiets 

wieder 

beruhigt,“ 
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18.)  18.) 
 2 p pr 

kai. ginw,skeij 
und weißt du 

 kennst du 
 erkennst du 

 
prp ak  

 to. 
um den 
- das 
-  

 
ak ne  

qe,lhma kai. 
Willen und 

Gewollte  

 
2 p pr  

dokima,zeij ta. 
zur Meinungsbildung untersuchst du die 

auf Bewährtheit untersuchst du  
prüfst du  

einer Prüfung für wert hälst du  

 
pt pr ak ne pl 

dia&fe,ronta 

Durch-Tragenden 
durchweg-von besonderer Tragweite Seienden 

durchweg-von unterschiedlich beurteilter Tragweite Seienden 
vorzüglicheren Dinge Seienden 

 
 

 
als 

 
pt pr no ma md/ps 

kat&hcou,menoj 
sich von oben herab-Behallenlassender 

sich allbezüglich-Behallenlassender 
sichvon oben herab-hallartig Versorgenlassender 

sich allbezüglich-hallartig Versorgenlassender 
sich von oben herab-echoartig Versorgenlassender 

sich allbezüglich-echoartig Versorgenlassender 
sich Unterrichtenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
von oben Herab-Behaltseiender 

allbezüglich-Behaltseiender 
von oben herab-hallartig Versorgtseiender 

allbezüglich-hallartig Versorgtseiender 
von oben herab-echoartig Versorgtseiender 

allbezüglich-echoartig Versorgtseiender 
Unterrichtetseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
von oben Herab-Behaltwerdender 

allbezüglich-Behaltwerdender 
von oben herab-hallartig Versorgtwerdender 

allbezüglich-hallartig Versorgtwerdender 
von oben herab-echoartig Versorgtwerdender 

allbezüglich-echoartig Versorgtwerdender 
Unterrichtetwerdender 

 
prp gn 

evk 
aus 

 
 gn ma 

tou/ no,mou 

dem Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
dem Gesetz, 

 

 

und 

 
du 

 
kennst 

 
den 

 
Willen, 

 
und 

 
du 

 
prüfst 

 
die 

 
durchweg 

 
von 

 
besonderer 

 
Tragweite 

 
Seienden 

 
als 

 
ein 

 
Unterrichtetseiender 

 
aus 

 
dem 

 
Gesetz, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.2 
Php 1.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 14.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.2 
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19.)  19.) 
2 p pe  

pe,poiqa,j  
zur Treue angeleitet hast du darein 

dich gefügt hast du  
überzeugt hast du  

 
 prp ak 

te  
außerdem - 

 in Bezug auf 

 
2 p ak ma  

se&auto.n  
dich-selber, einen 

 
ak ma if pr 

o`d&hgo.n ei=nai 
den Weg dem Ziel-Zuführenden dargestellt zu haben zu sein 

den Weg-der Zielzuführung Beachtenden  
Weges-Leiter  

Weges-Einstufer  

 
 aj gn ma pl 

 tuflw/n 
der Blinden, 

 Geblendeten 
 Verblendeten 

 
 ak ne 

 fw/j 
ein Licht 

 
 gn ma pl 

 tw/n 
dargestellt zu haben zu sein der 

 
prp dt  

evn  
in {der} 

 
dt ne  

sko,tei  
völligen Beschattung {seienden}, 

Finsternis  

 
1
e: 

Extreme Akkusativ-Probleme wurden versucht mit der Hinzufügung von „dargestellt 

zu haben“ zu lösen, da es nicht nur um den Weges-Leiter selber, - das wäre 
Nominativ -, geht, sondern um die Darstellung eines Wegesleiters. 

 

hast 

in 

Bezug 

auf 

dich 

selber 

außerdem 

darein 

überzeugt, 

einen 

den 

Weg 

der 

Zielzuführung 

Beachtenden 

der 

Blinden 

1
dargestellt 

1
zu 

1
haben 

zu 

sein, 

ein 

Licht 

derer 

1
dargestellt 

1
zu 

1
haben 

zu 

sein, 

{die} 

in 

{der} 

Finsternis 

{sind}, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 18.9 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 15.14 
Mat 23.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 42.6 
Jes 49.6 
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20.)  20.) 
prp ak 3 p ak ma 

  
in Bezug auf dich selber 

 
 ak ma 

 paideuth.n 
{einen} Verletzung Gebrauchender 

 Erzüchtiger 
 Erzieher 
 Ausbilder 

 
  

  
dargestellt zu haben zu sein der 

 
gn ma pl prp ak 

av&fro,nwn  
Un-Besonnenen, in Bezug auf 

nicht-zielgerichtet Denkenden  
Un-Klugen  

 
3 p ak ma  

  
dich selber {einen} 

 
ak ma  

dida,s&kalon  
rufhabender

2
-Geber

1 
dargestellt zu haben zu sein 

verhülltmachender
2
-Geber

1 
 

idealer
2
-Geber

1 
 

vortrefflicher
2
-Geber

1 
 

Lehrer,  
 

 gn ma pl 

 nh&pi,wn 

der nicht-Aussagekäftigen 
 Un-Säglichen 
 Unmündigen, 

 
prp ak 3 p ak ma 

  
in Bezug auf dich selber 

 
 pt pr ak ma 

 e;conta 
einen Habenden 

 
  

 th.n 
dargestellt zu haben zu sein die 

 
 ak fe 

 mo,rfwsin 

äußerliche Gestaltung 
 Ausgestaltung 
 Gestaltungstätigkeit 

 
 gn fe 

th/j gnw,sewj 
des Wissens 

 
  

kai. th/j 
und die 

 das 
 die 

 
gn fe prp dt 

av&lhqei,aj evn 
Un-Verhohlenheit in 

Gemahlene  
Wahrheit  

 
 dt ma 

tw/| no,mw| 
dem Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
dem Gesetz, 

 
1
e: 

Extreme Akkusativ-Probleme wurden versucht mit der Hinzufügung von „dargestellt 

zu haben“ zu lösen, da es nicht nur um den Weges-Leiter selber, das wäre 
Nominativ, geht, sondern um die Darstellung eines Wegesleiters. 

 

in 

Bezug 

auf 

dich 

selber 

{einen} 

Erzieher 

der 

Unbesonnen 

1
dargestellt 

1
zu 

1
haben 

zu 

sein, 

in 

Bezug 

auf 

dich 

selber 

{einen} 

Lehrer 

der 

Unmündigen 

1
dargestellt 

1
zu 

1
haben 

zu 

sein, 

in 

Bezug 

auf 

dich 

selber 

einen 

1
dargestellt 

1
zu 

1
haben 

zu 

sein, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

die 

äußerliche 

Gestaltung 

des 

Wissens 

und 

der 

Wahrheit 

in 

dem 

Gesetz 

hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.24+25 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 8.5 
Heb 10.1 
2 Tim 3.5 
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21.)  21.) 
    

o`  ou=n  
der du daher als 

 

pt pr no ma  aj ak ma 

dida,skwn  e[teron 
Lehrender den anderweitigen, 

Belehrender   
 

3 p ak ma  2 p pr 

se&auto.n ouv dida,skeij 
dich-selber nicht lehrst du, 

  belehrst du 
 

 

 
! 
 

   

o ̀   

Der du als 
 

pt pr no ma  

khru,sswn mh. 
Heroldender nicht 

als Herold Ausrufender  
Predigender  

 

if pr 2 p pr 

kle,ptein kle,pteij 
vom Ruf her Unbekanntes zu tun vom Ruf her Unbekanntes tust du 

Verhülltes zu tun Verhülltes tust du 
Verdecktes zu tun Verdecktes tust du 

zu stehlen, stiehlst du 
zu dieben diebst du 

Diebstahl zu begehen Diebstahl begehst du 
 

 

 
! 
 

22.)  22.) 
   

o ̀   
Der du als 

 

pt pr no ma  

le,gwn mh. 
Wortender nicht 

Worte Gebrauchender  
Sagender  

 

if pr 2 p pr 

moiceu,ein moiceu,eij 
ehezubrechen ehebrichst du 

Ehebruch zu begehen, Ehebruch begehst du 
 

 

 
! 
 

   

o ̀   
Der du als 

 

pt pr no ma md/ps 

bdelusso,menoj 
individuell als Gräuel Empfindender 

individuell als abscheulich Empfindender 
individuell als Anzuwiderndes Empfindender 

 

pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
als zum Gräuelempfinden Veranlaßtseiender 

als zum Abscheuempfinden Veranlaßtseiender 
Angewidertseiender 

 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
als zum Gräuelempfinden Veranlaßtwerdender 

als zum Abscheuempfinden Veranlaßtwerdender 
Angewiderwerdender 

 

 

ta. 
die 

 

ak ne pl 2 p pr 

ei;d&wla i`ero&sulei/j 
Ganz-Gewahrbaren

 
Geweihtes-in Anspruch nimmst du 

Ganz-Wahrnehmbaren priesterliches-in Anspruch nimmst du 
Idole Weihestätte-bestiehlst du 

Götzen{bilder} Tempelraub begehst du 
Abgötter  

 

 

 
! 

 

 

der 
 

du 
 

daher, 
 

als 
 

den 
 

anderweitigen 
 

Lehrender 
 

du 
 

dich 
 

selber 
 

nicht 
 

lehrst! 
 

Der 
 

du 
 

als 
 

Predigender, 
 

nicht 
 

zu 
 

stehlen, 
 

du 
 

stiehlst! 
 
 

Der 
 

du 
 

als 
 

Sagender, 
 

nicht 
 

Ehebruch 
 

zu 
 

begehen, 
 

begehst 
 

Ehebruch! 
 

Du 
 

als 
 

der 
 

die 
 

Götzen{bilder} 
 

individuell 
 

als 
 

Gräuel 
 

Empfindender, 
 

du 
 

nimmst 
 

Geweihtes 
 

in 
 

Anspruch! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.3+4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 50.16-18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.15 
5 Mos 5.19 

 
Jos 7.11 
Mi 3.11 

Mar 12.40 
Luk 20.47 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.14 
5 Mos 5.18 
Röm 1.24 

 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.37 
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23.)  23.) 
 pna no ma prp dt  

 o]j evn  
Du, welcher in dem 

 
w
der infolge von der 

  
i
mit dem 

 

dt ma 2 p pr md/ps 

no,mw| kauca/sai 
Denken Bestimmenden dich rühmst du 

Bestimmung dich rühmend hervorhebst du 
Gesetz  

 

2 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum Dich Rühmen veranlaßt bist du 

zum Dich rühmend Hervorheben veranlaßt bist du 
 

2 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Dich Rühmen veranlaßt wirst du 

zum Dich rühmend Hervorheben veranlaßt wirst du, 
 

prp gn  

dia. th/j 
durch das 

 

gn fe prp gn 

para&ba,sewj  

Daneben-Schreiten voraus 
neben-dem Ziel Schreiten angesichts 

Übertreten  
 

 gn ma  

tou/ no,mou to.n 
des Denken Bestimmenden den 
der Bestimmung  
des Gesetzes  

 

ak ma 2 p pr  

qeo.n av&tima,zeij  
Einsetzer un-werthältst du !, 
Absetzer als un-wert behandelst du  

Schauenden als wert
2
-los

1
 behandelst du  

Gott verächtlich behandelst du  
 

24.)  24.) 

  

to. ga.r 
das denn 
das  
das  
der  

 

no ne  

o;&noma tou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, des 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Name  

 

gn ma prp ak 

qeou/ diV 
Einsetzers wegen 
Absetzer  

Schauenden  
Gottes  

 

2 p pl ak 3 p pr md/ps 

ùma/j blas&fhmei/tai 
euch sich als Schaden-erklären läßt es / er 
euret sich lästern läßt es / er 

 sich verlästeren läßt es / er 
 sich verunglimpft läßt es / er 
 sich blas-phemisieren läßt es / er 

 

3 p pr md/ps (Vorgang) 3 p pr md/ps (Zustand) 

  
als Schaden-erklärt wird es / er als Schaden-erklärt ist es / er 

gelästert wird es / er gelästert ist es / er 
verlästert wird es / er verlästert ist es / er 

verunglimpft wird es / er verunglimpft ist es / er 
blas-phemisiert wird es / er blas-phemisiert ist es / er 

 

prp dt  

evn toi/j 
in den 

 

dt ne av 

e;&qnesin kaq&w.j 
sich selbst-als Gruppe Gesetzten gemäß-wie 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden jeweils-wie 
aneinander Gewöhnten so, wie 

Nationen,  
 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es. 

 

 

Du, 

w
der 

du 

dich 

infolge 

von 

dem 

Gesetz 

rühmend 

hervorhebst, 

behandelst 

durch 

das 

Übertreten 

des 

Gesetzes 

den 

Gott 

als 

unwert!, 

 

denn 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Gottes 

ist, 

wird 

in 

den 

Nationen 

wegen 

euch 

gelästert, 

so, 

wie 

er 

schreiben 

lassen 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 78.10 
 
 
 
 

Gal 6.13 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 7.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 2.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.2 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.5 
Hes 36.20-23 
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25.)  25.) 
no fe  

peri&tomh. me.n 
Um-Schneidung das bleibt, 

Ringsum o. Rundum-Schneidung zwar 
Beschneidung,  

 
 3 p pr 

ga.r wvfelei/ 
denn nützt sie, 

 
 ak ma 

eva.n no,mon 
so Denken Bestimmendes 

 Bestimmung 
 Gesetz 

 
2 p pr kj  

pra,ssh|j eva.n 

praktizieren solltest du. So 
anwenden solltest du  

 
  

de.  
aber ein 

 
no ma prp gn 

para&ba,thj  
Daneben-Schreiter voraus 

neben-dem Ziel Schreitender angesichts 
Übertreter  

 
 gn ma 

 no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
2 p pr kj  

h=|j h̀ 
sein solltest du, die 

 
no fe 2 p gn 

peri&tomh, sou 
Um-Schneidung deinerseits 

Ringsum o. Rundum-Schneidung deine, 
Beschneidung  

 
no fe 3 p pe dp 

avkro&busti,a ge,gonen 

Spitz-Taschigkeit geworden ist sie. 
Vorhäutigkeit  

 

 

Das 

bleibt: 

Denn 

Beschneidung 

nützt, 

so 

du 

Gesetz 

praktizieren 

solltest. 

So 

du 

aber 

ein 

Übertreter 

des 

Gesetzes 

sein 

solltest, 

ist 

deine 
d
 Beschneidung 

Vorhäutigkeit 

geworden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.10 
3 Mos 18.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.3+6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 9.24+25 
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26.)  26.) 
  

eva.n ou=n 
So daher 

 
  

  
{jener, als} 

 
 no fe 

h̀ avkro&busti,a 
die Spitz-Taschigkeit 

 Vorhäutigkeit 

 
  

 ta. 
{Habender} die 

 
ak ne pl  

di&kaiw,mata tou/ 
durchweg-als gebrannt Geltenden des 

Aufzeigungsgemäßen der 
rechtgemäßen Forderungen des 

Gerechtigkeit gebietende Satzungen  

 
gn ma 3 p pr kj 

no,mou fula,ssh| 
Denken Bestimmenden bewahren sollte / würde er, 

Bestimmung  
Gesetzes  

 
a, (A?), B [R] 

|ouvc| @ouvci,# 
|nicht| [ob nicht] 

 
 no fe 

h̀ avkro&busti,a 
die Spitz-Taschigkeit, 

 Vorhäutigkeit, 

 
3 p gn ma prp ak 

auvtou/ eivj 
seinerseits, hinein in 

seine, 
h
als 

 
no fe 3 p ft ps (dp) 

peri&tomh.n logisqh,setai 
Um-Schneidung wird wortgefolgert werden es 

ringsum o. rundum-Schneidung wird gerechnet werden es 
Beschneidung wird als Logik erachtet werden es 

 
 

 
? 

 

 

So 

daher 

{jener, 

der} 

die 

Vorhäutigkeit 

{hat,} 

die 

rechtgemäßen 

Forderungen 

des 

Gesetzes 

bewahren 

sollte, 

1
wird 

1
nicht 

1
seine 

d
 Vorhäutigkeit 

1h
als 

1
Beschneidung 

1
gerechnet 

1
werden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.18+19 
Eph 2.11+12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.10+11 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„ob 

nicht 

seine 
d
 Vorhäutigkeit 

h
als 

Beschneidung 

gerechnet 

werden 

wird?“ 
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27.)  27.) 
 3 p ft 

kai. krinei/ 
Und beurteilen wird es 

 richten wird es 

 
 prp gn gn fe 

h̀ evk fu,sewj 
die aus Gesproßtem 

  Natur 
  Physis 

 
no fe  ak ma 

avkro&busti,a to.n no,mon 
Spitz-Taschigkeit, das Denken Bestimmende 

Vorhäutigkeit, die Bestimmung 
 das Gesetz 

 
pt pr no fe 2 p ak ma  

telou/sa se. to.n 
vollendigende dich, den 

zum vollen Ende bringende   
verwirklichende   

zollende   

 
prp ak gn ne  

dia. gra,mmatoj kai. 
durch Schrift und 

 Schriftkenntnis  

 
gn fe ak ma 

peri&tomh/j para&ba,thn 
Um-Schneidung Daneben-Schreiter 

ringsum o. rundum-Schneidung neben dem Ziel-Schreitender 
Beschneidung Übertreter 

 
prp gn  

  
betreffs des 
betreffs der 

- des 

 
gn ma  

no,mou  
Denken Bestimmenden Seienden. 

Bestimmung  
Gesetzes  

 
28.)  28.) 

   

ouv ga.r o ̀
Nicht denn der 

 
prp dt  aj dt ne 

evn tw/| fanerw/| 
in dem zum Scheinen Gebrachten 
  Offenbaren 

 
 hebrÜ: aj no ma 3 p pr 

 VIoudai/o,j evstin 

seiende Dankendem Zugehöriger ist er, 
 Bekennendem Zugehöriger  
 Judäer  
 Jude  

 
 no fe prp dt 

ouv&de. h̀ evn 
nicht-aber auch die in 

 
 aj dt ne  

tw/| fanerw/|  
dem zum Scheinen Gebrachten ja 

 Offenbaren,  

 
prp dt  dt fe 

evn  sarki. 
in dem Fleisch 

 
 no fe 

 peri&tomh, 
seiende Um-Schneidung 

 Ringsum o. Rundum-Schneidung 
 Beschneidung, 

 

 

Und 

die 

das 

Gesetz 

verwirklichende 

Vorhäutigkeit 

aus 

Natur 

wird 

dich 

richten, 

den 

durch 

Schrift 

und 

Beschneidung 

Übertreter 

des 

Gesetzes 

Seienden. 

 

Denn 

nicht 

der 

in 

dem 

Offenbaren 

seiende 

ist 

Jude, 

aber 

auch 

nicht 

die 

in 

dem 

Offenbaren, 

ja 

im 

Fleisch 

seiende 

Beschneidung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 12.41 
Luk 11.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 9.25 
Mat 3.9 
Luk 3.8 

Joh 8.39 
2 Kor 10.18 

Gal 6.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.19 
 

 



15. Juni 2020  Röm 2.1-29  
4. Dezember 2008-15. Dezember 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

60 

29.)  29.) 
  prp dt 

avllV o ̀ evn 
etwas anderes ist bestimmt der in 

sondern   
 

 aj dt ne  

tw/| kruptw/|  
dem Verborgenen seiende 

 

hebrÜ: aj no ma   

VIoudai/oj  kai. 
Dankendem Zugehörige ist er, und 

Bekennendem Zugehörige   
Judäer   
Jude   

 

no fe  

peri&tomh.  
Um-Schneidung des 

Ringsum o. Rundum-Schneidung  
Beschneidung  

 

gn fe prp dt dt ne  

k&ardi,aj evn pneu,mati  
auch-Betränkten in Geist, ist sie, 

auch-Begossenen  Atmung  
auch-Bewässerten    
auch-Befruchteten    

Herzens,    
 

 prp dt dt ne prp gn 

ouv  gra,mmati  
nicht in Schrift, voraus 

 aufgrund von  angesichts 
 

pna gn ma   

ou-  o ̀
welches daß der 
w
dessen,  der 

 
 der 

 
 die 

 
 der 
 

no ma  prp gn 

e;p&ainoj ouvk evx 
Auf-Lob nicht aus 

allgebiets-Lob  ausgehend von 
gebietsumfassende-Lob   

Belobigung   
Lobpreis   

 

gn ma pl  

avn&qr&w,pwn avllV 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden etwas anderes ist bestimmt 

empor-ragend-Augenden sondern 
Hinauf-Gedrehten  

Mannes-Auges  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Menschen,  
 

prp gn  

evk tou/ 
aus dem 

ausgehend von  
 

gn ma  

qeou/  
Einsetzer ist er. 
Absetzer  

Schauenden  
Gott  

 

 

sondern 

der 

in 

dem 

Verborgenen 

seiende 

ist 

Jude, 

und 

Beschneidung 

des 

Herzens 

ist 

im 

Geist, 

nicht 

in 

Schrift, 

angesichts 

w
dessen, 

daß 

der 

gebietsumfassende 

Lob 

nicht 

aus 

Menschen, 

sondern 

aus 

dem 

Gott 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.6-8 
 
 
 
 

Jer 4.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 10.16 
5 Mos 30.6 

Kol 2.11 
 
 
 
 

Röm 7.6 
2 Kor 3.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.44 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.5 
 

 


